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Paseo de los Martires.

ALICANTE, como estacién in-
vernal, no tiene rival en el
mundo.

Su clima es sano y apacible aun
en la crudeza del invierno; su
cielo, eternamente azul y didfano,
tiene la Dbrillantez que le presta
un sol espléndido, y su tempera-
tura, dulce y uniforme, es agrada-
ble hasta en las horas del cre-
plsculo,en que el frio se deja sen-
tir en todas partes.

Ciudad vasta y elegante, de her-
mosos paseos junto al mar, que
rivalizan con los mds famosos de
orillas del Mediterrdneo, con pin-
torescos alrededores, motivo de
excursiones interesantes, con ho-
teles confortables y espaciosos,
ofrece culta hospitalidad d los que
rendidos por la lucha de las gran-
des capitales 6 quebrantados por
agudos padecimientos necesitan
reposo para el dnimo y tdnico
para la salud.

Boulevard of the Martires.

As a Winter Resort, Alicante is
without a rival in the globe.

Its climate is healthy and calm,
even in the severest part of
winter; its sky, eternally blue and
transparent, has the hrillancy
which a splendid sun imparts it,
and the temperature,alwavs at the
same agreeable tone, not even at
dusk, as in most places, becomes
cold or chilly.

It is a large and elegant city,
with beautiful promenades near
the sea, which compete with the
most famous ones on the Medite-
rrean, with picturesque environs,
to which very interesting excur-
sions may be made, with comfor-
table and spacious Hotels, offess
courteous hospitality to those
who, wearied by exertion in the
large cities, or broken in health
byacute suffering, need reposefor
their mind, and a tonic for their
health. Alicante is the ideal coun-



El Puerfo.

Alicante es para todos, sanos y
convalecientes, el pais ideal de
eterna primavera que buscan los
ricos de todas partes, y ahora, gra-
cias 4 felices iniciativas de su ce-
loso Ayuntamiento, serd también
lugar de brillantes fiestas, dnico
atractivo de que carecia y de que
se ufanaban otras estaciones in-
vernales que en nada, fuera de es-
tos, podian aventajarla.

La Semana Deportiva, del 16 al
22 de Enero prdoximo, serd una
brillante temporada de fiestas, du-
rante la cual alternardn las Rega-
tas internacionales d vela y remo
con las Tiradas 4 pichones y al
blanco, los Juegos florales con las
Corridas de Toros, los aristocra-
ticos Bailes y Cotillones del Casi-
no con las Fiestas de Caridad, los
Concursos de Aerostacion, Foot-

Baall y Lawn-tenis con los Certd-

menes de danzas tipicas y Verbe-
nas populares. Una semana, en

try of eternal spring, sought for
by the rich from all parts: at pre-
sent, thanks to the happy iniciati-
res of its Municipality, a series of
brillant entertainments and {&tes
are being orgainsed, which were
the only attractive wanted, and
of which other Winter Resorts
hoast so much of, while in reality
this was the only thing in which
it was behindhand, and now with
them, will be incomparable.

The Spw‘tz;;ag Week, from the
16th to the 22nd of next January,
will be a brillant season for flests:
during which the International
Sailng and Rowing Regattas will
alternate with Pigeon and Target
Matches; the Literatary Tourna-
ments with Bull Fights; the aris-
tocratic Balls arnd «Cotillons» of
the «Casino», with the Charitable
Festivals;the Balloon Races, Foot-
ball and Lawn Tennis Matches,
with the typical Country Dances



The Port.

fin, sin dia de descanso, con fies-
tas de todo género y para todos
los gustos, 4 las que prestard
mayor brillantez la presencia de
Su Majestad el Rey, d quien acom-
pafiard lucido cortejo de distingui-
dos spormants.

Ciudad de origen griego, famo-
sa por la muerte de Asdrubal,
atribiyese su fundacién 4 Tubal,
que le dié el nombre de Adwnlotia
6 Alcantia. Reedificada por los
griegos focenses, 549 ailos antes
de Jesucristo, con el nombre de
Aloue', paso d ser la colonia roma-
ma Lucentia, que bajo la denomi-
nacion drabe llamése A/-Lecant.

Situada al pie del monte Beni-
castel, cerro cénico y calizo, cuya
cumbre corona el castillo de San-
ta Bdrbara, fortaleza que en otro
tiempo fué inexpugnable, se ex-
tiende en el centro de la magni-
fica ensenada que forma toda la
costa comprendida entre el cabo

and popular «Verbenas» or Fairs:
a week, in short, without inter-
mission, full of amusements and
divertions of all kinds, and of a
all tastes; the
Kings Alfonso's presence, with a
cortege of distinguished sports-
men, will lend it grand eclaz.

The city is of Greek origin, fa-
mous as the scene of the death
of Asdrusbal; its foundation is
attributed to Tubal, who gave it
the name of Awlotia or Alcantia:
rebuilt by the Greek Pheenicians -
549 years beforethe Christian eras
then called Alone, it became af-
terwards the Roman Colony Lz
cenztia, and under Arabic domina-
tion it was called A/ Lecant.

It is situated at the foot ot
Mount Benicastel, a conical 1i-
mestone hill,crowned by the Cas-
tle of Santa Barbara, a fortress
impregnable in olden times, is
spread over the bay formed by

class to please



de Las Huertas y el de Santa Pola.
El puerto, hermoso y de gran mo-
vimiento comercial, es continua-
mente visitado por buques de to-
dos los paises que mantienen el
trdfico de viajeros y mercancias
con todo el mundo, vsu muelle,
que ocupa muchos miles de me-
tros cuadrados, es

the coast between the Cape de
Las Huertas, and the Cape of
Santa Pola.

The fine port it posesses, full
of commercial activity, is cons-
tanty visited by vessels of all na-
tions, engaged in passenger and
traffic with the whole

goods

en la actualidad ob-
jeto de importantes
obras de ampliacion,
construyéndose un

The Explanade.

La Explanada.

nuevo dique, que lo convertird
pronto .en uno de los mejores
puertos del Mediterrdneo:

Una faja de espléndidos paseos
bordea el muelle en toda su ex-
tension y sigue por la pintoresca
playa del Postiguet hasta la falda
del Benicastel, cuyo enorme talud
se despenia hacia el mar. Incom-
parable explanada, sombreada de
hermosas palmeras, 4 cuyo pie se
tiende silencioso y tranquilo el
Mediterrdneo; inmenso paseo en
que se funden y continuan el so-
berbio parque de Canalejas, de
reciente construccién; el admira-
ble boulevard de Los Mdrtires y
la hermosa alameda de Gomiz,
donde se contemplan tan poéticas
Yejanias, El paseo de Los Mdrii-
res es, ademds, la via mds impor-
tante de la capital, radicando en

Paseo de Goimiz,

Avenue of Gomiz,

world, and its quays, consisting
of thousands of square metres, is
object of important extentions;
there being under construction a
new wet dock, which will soon
convert it into one of the best
ports of the Mediterrean.
Numerons splendid avenues
and walks run parallel to the
wharfs, from beginning to end,
and continue alongside the pic-
turesque beachof Posteguet, right
up to the foot of Mount Benicas-
tely escarpe-
mentslopesdown towardsthesea.
An unique explanade, shaded
by handsome palms, at whose feet
lies, silent and tranquil the Medi-

whose enormous

terrean. An Inmense promenade
which is continued oun to the su-
perb Canalejas Park, recienty laid
out; the wonderful Boulevard de
los Miértires, and the fine Gomiz
Avenue, where such poetical dis-



er mismo los hoteles, restaurants
y cafés de mds lujo y concu-
1rrencia,

Paseos también magnificos son:
el de Aléndez Nidiez, en el centro
de la ciudad; el de Sanz Frawncisco,
inmediato 4 la estucidn del ferro-
carril de Madrid; junto 4 éste, la
espléndida Avenida del doctor Ga-
dea, & cuyo extremo se levanta la
estatua del ilustre politico Mai-
sonnave; y cerca de la Plaza de
Toros, el de Campoamor, en el
que se halla un hermoso bosque
de pinos, cuyo aroma mézclase
con las brisas del mar, formando
un ambiente perfumado y saluda-
ble. Al lado de este paseo hdllan-
se las casas :

tances may be viewed. The Bou-
levard of the Mdrtires is at the
same time the most important
thoroughfare of the capital, as the
most luxurions hotels, restau-
rants and cafés are situated on it

This city also posesses the fo-
llowing magnificentwalksand ave-
nues: Méndez Nuflez, in the cen-
tre of the town. San Francisco,
close to lhe Madrid Railway Sta-
tion, and near this, the splendid
Avenue of Doctor Gadea, with
the illustrious politician Maison,
nave's statue at one extremity-
near the Bull Ring is that of the
Poet Campoamor where there is
a fine pine forest, whose aroma,

deBeneficen-
cia. La pobla-
cién es alegre
y limpia, y
suscalles, pa-
seos y plazas,

estdn Dhien

Avenida
de Gadea.

Gadea’s

Avenue.
with

the sea bree-

mixed

zes, form a

Paseo de Campoamor.

atendidos en cuanto 4 ornato y
policia urbana.

Como edificios notables mere-
cen ser visitados: £/ Adyuniamicn-
#0,situado en la Plaza Alfonso XiI,

perfumed
and heaithy
atmosphere.

Along this promenade are
to be found the Municipal Chari-
table Institutions. The general as-
pect of the town is pleasant and
clean, and streets, squares and

Avenue of Campoamor,



con vista 4 la del Progreso y calle
Mayor, soberbio edificio de gran-
des dimensiones, cuya fachada
principal, de aspecto monumen-
tal, es de estilo Renacimiento, con
algin detalle barroco. A ambos

Plaza de San Francisco.
San Francisco Square.

lados y sobre sendas
arcadas, dlzanse dos
torres cuadrildteras,

de 35 metros de cle-

thorougfares are well attended to
as regards ornamentation and mu-
nicipal police.

As notable edifices, worthy of
a visit are the Town Hall, situated
in the Square of Alfonso XII,
looking out on that of
Progreso and Mayor
street. A superb buil-
ding of large dimen-
tions, whose chief faga-
de, posessing a monu-

vacién. Eu el inte-
tior, notable por su
decorado y acertada
: distribuci6n, llaman la atencion la
Capilla y el Salén de Sesiones.

La Colegiata de San Nicolds de
Bari es el templo de mayor im-
portancia de la poblacién. Su
construccidn data del siglo xvir y
es toda de piedra, ostentando en
su fachada principal una elegante
portada de estilo jénico, corona-
da por la hornacina que ocupa el
santo titular de laiglesia y patron
de la ciudad.

El interior del templo es de as-
pecto sencillo y severo, resultan-
do imponente por su gran ampli-
tud y elevacién. El cimborrio es
magnifico, y su cipula es obra de
gran atrevimiento y originalidad.
El coro, la capilla del Sagrario y

Manumento 4 los Martires de la Libertad.
Monument to the Martys of the Liberty.

mental aspect, is in the Renaissan-
ce style with some «barroco» de-
tails: on both sides and on massive
arcades, two square towers rise to
a height of 35 metres. In the inte-
rior, notable for its decoration
andadecuatedistribution,the Cha-
pel ‘and Meeting Hall calls ones
attention.

The Colegiata de San Nicolds
de Bari is the most important
church in the city; its construction
dates from the seventeenth cen-
tury, and is entirely of stone; all
visitors admire its principal en-
trance, and elegant doorway ol
Ionic style, surmounted by a ni-
che, occupied by the effegie of
the patron saint of the church,



la puerta de ella al claustro, asi
como éste, son dignos de aten-
cién,

La Iglesia de Santa Maria, an-
tigua mezquita drabe, destruida
por un incendio y reedificada
por los Reyes Catdlicos, es tem-
plo muy interesante, siendo nota-
blela fachada principal, que osten-
ta bajo relieves y esculturas de
‘mucho valor artistico. En el inte-
rior, dividido en tres
naves, campea el ar-
te barroco en toda
la ornamentacién,

La visita d la #4-

San Nicolas de Bari.

brica de Tabacos, donde trabajan
6.000 operarios, y que es una de
las mejores de Espafia, es tam-
bién muy interesante.

Dos teatros, el Principal, y el
del Circo y varios Cinematdégra-
fos, donde hay espectdculos va-

El Ayuntamiento,

who is, at the same time, that of
the town, the interior of this
temple has a simple and severe
aspect, impressive by reason of
its great size and height, the
dome is magnificent, and the cu-
pula is a work of great boldness
and originality.

The choir, the Sagrario Chapel
or altar, and the door leading
from it to the cloister; as this

itself, are worthy of attention.
The Church of Santa Maria,
an old arab mosque, destroyed
by fire, and rebuilt by the Ca-
tholic Kings; is enriched by a
notable principal front
or fagade, full of bas-re-
lieves and sculp-
tures of great ar-
tistic value, the
interior is divi-
ded in three na-
ves, and the ¢ha-
rroco» style pre-
dominates in the
ornamentation.

The Tobacco

Ifactory is also

The Town Hall. ’very o I.‘]O”S.an.d

Interesting, 1t 1s

the best in Spain, and 6.000 per-
sons work there,

Alicante posesses also two
Theatres, the Principal, The Cir-
cus, and various Cinematographs,
where all kinds of spectacles are
represented.

The Alicante Club, or Casino,
a mostdistinguished and high class
society, is installed in a magnifi-
cent building of its own, and its
front or fagade, which overlookes
the San Fernando Steet, has great
artistic merit; it also posesses a



riados, son los sitios de recreo
con que cuenta la poblacidn.

La culta sociedad Casino de Ali-
canie hdllase instalada en un so-
herbio edificio propio, cuya her-
mosa fachada principal, de_gran
mérito, da & la calle San Fernan-
do, teniendo al paseo de Los Mdr-
tires una amplia terraza, desde la

Casino de Alicante, —Saldn de fiestas.

cual se contempla el espléndido
panorama del mar. La suntuosi-
dad y el lujo mds refinado admi-
ranse en todos los salones y de-
pendencias del Casino, verdade-
ras maravillas de confort y buen
tono, hallindose montados todos
los servicios de un circulo de esta
clase 4 Ja altura de los grandes
clubs del extranjero.

El gusto artistico que preside
el decorado y mobiliario de todo
el local se magnifica en el saldn

spacious terrace, in the Boule-
vard de los Mdrtires, from which
a splendid sea view may he had,
all the apartments and saloonsare
most sumptuously decurated and
furnished, and to such an extent
is luxury lavished every where,
that it may truly be considered
one of the best appointed and

Alicante-Club. — Ball roomn,

comfortable in Spain, and equal
to any of the high class foreign
clubs,

(Greal artistic taste has been ob-
served in the choice of furniture
and wall decorations: where this
is specially to be noted is in the
magnificent Ball room. an excep-
tionally splendid saloon, fitted up
and decorated in the most costly
manner, regardless of money.

The entertainements or «fétess
given by the club, all of them ex-



de fiestas, estancia bellisima y de
suntuosidad imponderable, donde
se han hecho verdaderos derro-
ches de arte y de dinero.

Las fiestas del Casino, fastuosas
y espléndidas siempre, dejan im-
presion indeleble en cuantos con-
curren a ellas, y Ja galante hospi-
talidad con que se acoje en aque-
lla elegante casa al turista, es para
éste uno de los mayores atracti-
vos de su estancia en Alicante,

ceptionally brillant and splendid,
cause indelible impression to all
guests and the corteous hospita-
lity, with which tourists are re-
ceived by its members, is the
most grateful and agreeable re-
membrance of their visit to Ali-
cante.




Elche.—El rio.  The River.

MUCHAS son las excursio-
nes que desde Alicante
pueden hacerse por ferroca-
rril 6 en carruaje, pero ningu-
nas tan interesantes y pinto-
rescas como las de Elche y Busot.

Para Elche, nada tan cémodo v
agradable como el tren de la linea
de Crevillente, de la Compariia
belga de tranvias y ferrocarriles
vecinales, que sale cada dos ho-
ras del parque de Canalegjas,

El ferrocarril del turista es el
vecinal, Los trenes vecinales re-
cogen d los viajeros desde el cen-
tro de las ciudades; su marcha
moderada permite la observacion
tranquila y detenida de los pano-
ramas;las anchurosas plataformas
de los vehiculos componen mara-
villoso balconaje, desde donde se
saborea la vista de paisajes y ca-
serios, mientras se respiran los
puros aires campesinos. Y ya en
los pueblos, podéis cdmodamente
apearos en la misma fonda, cuyo
duefio os recibe en los umbrales,
como antaflo los regocijados y pi-
cdrescos hosteleros acogian 4 los

o

EXCURSIONES

EXCURSIONS

A Street in Elche,

Elche, — Una calle,

ANY excursions can be made

from Alicante, by rail or in

carriages, although none so inte-

resting and picturesque as those
to Elche and Busot.

To Elche, the most comforta-
ble and agreeable way is to take
the train by the Crevillente line
of the Belgian Rail and Tran-
way C° which starts, every two
hours from the Canelejas Park.

The Railway for tourists is this
line; these trains take up passen-
gers from the centre of the cities; .
their moderate speed allows for
the detailed and tranquil obser-
vation of the panorama; the wide
platforms of the vehicles make
fine balconys, from whence can
be enjoyed the sight of landsca-



que arribaban, en empolvadas
postas y pesadisimas galeras.

ELCHE

Pasada La Florida (Estacion y

Oficinas de la Compaiiia) y dejado’
atrds un hondo barranco pedre-'

g0s0, que se salva sobre hermoso
puente, un paisaje caracteristico,

singular, genuinamente alicantino

se presenta 4 la mirada del turise
ta. Las tierras sou amarillentas y
pdlidas; las colinas son suaves,
desnudas y limpias; almendros re-
torcidos, algarrobos y olivos cen-
tenarios y viflas generosas com-
ponen la flora regional, entre
cuyos verdores asoman las vi-
viendas de los labriegos, casero-
nes rudos y morenos, acribillados
por menudas ventanas. En las
eras, al pie de los pajares, dormi-
_tan los mastines; un bando de pa-
lomas vuela al paso del tren; en
los préoximos y angostos caminos

veis, de cuando en cuando, carros

perezosos arrastrados por reatas
interminables de mulas; y en los
bancales, el labrador detiene su
yunta y el bracero suspende su
faena, y os envian su saludo hon-
rado y alegre. ;

De pronto una loma caliza se
opone d la marcha!del tren; la
mdquina protesta, silba enfureci-
da y burla el obstdculo, hundién-
dose por una trinchera alta y es-
trecha, donde parece menguar la
luz; pero sibitamente vuelve es-
plendorosa y surge un paisaje
nuevo, abierto, dilatadoy risueilo.
A la izquierda, entre pampanosas
higueras, de verdor tierno, blan-
quea un caserio: el Alted; mds

pes and country residences, whilst
pure country air is breathed.

Arrived at the towns, you can
alight conveniently in front of
the hotel itself, whose owner re-
ceives you on the threshold, in
the same manner in former
days, the pleasut smiling hosts
took care of those who arrived
in the old fashioned and dusty
diligences.

as

ELCHE

After leaving «La Floridas (Sta-
tion and Offices of the Railway
Company) and having left behind
a deep rocky ravine, which is
crossed by a beautiful bridge, a
singularly characteristic landsca-
pe, proper to Alicante, is presen-
ted to the sight of the tourist: the
fields appear yellow and pale, the
hills,low clean and naked: twisted
almond trees, carobs, and centu-
ries old olives and generous vi-
nes, compose the flora of the re-
gion; amidst whose shades peep
out the cottages of the labourers,
dark and roughlooking, pierced
with very small windows: on the
thrashing floors, at the feet of the
stacks, sleep the mastiffs, a flock
of pigeons fly away ou the pas-
sing of the train; in the nearer na-
rrow lanes you will see, here and
there, carts slowly dragged by
unending mule teams, and in the
furrows, the farmer detains his
yoke and the workman suspends
his task to wave you an honest
and pleasant greeting.

Suddenly, a chalky hill is seen
in front of the train, the engine
protests, whistles furiously, and



lejos se divisa una ldmina de mar
luminoso; 4 la diestra se enrique-
cen los cultivos; van brotando
fincas de recreo con sus terrazas
amplias, con sus fachadas visto-
sas; se perfilan cipreses solitarios
¢ agrupados, y alld, en el hori-
zonte, se inician las espesuras de
palmas gque anuncian’ la cercania
de ese prodigioso rincén africano
- que se llama Elche,
La tierra se tapiza con el verde

Elche. — El Castillo.

lujoso de las alfalfas; comienzan
4 entrecruzarse las acequias. Ya
todas las casas que descubrdis
presentardn su agrupacién de pal-
meras, v pronto los huertos de
estos drboles se suceden profusa-
mente, alternando con los jovia-
les bosques de granados, arbus-
tos de flores y frutos rojos como
fuego.

El palmeral, espeso, infinito y
revuelto, se yergue cerca inva-
diéndolo todo como un mar. La
palmera, que levanta en nuestra
alma imaginaciones y afloranzas,

taking no notice of the obstacle,
buryies itself in the deep and na-
rrow cutting, where the light ap-
pears to fail, but suddenly, it re-
turns in its splendour, and there
arises before one a4 new landsca-
pe: open, extensive and smiling,
on the left, among  the leafy fig
trees of a tender green, a white-
washed grange appears; the Al-
ted, farther on can be seen a sheet
of brillant sea; on the right, the

Elche. —The Castle.

cultivation appears to be richer,
country houses, with their ample
terraces, and showy fronts spring
up: solitary or grouped cypresses
are distinguished, and there onthe-
horizon, commence the thickets
of palms that announce the near
approach of that prodigeous afri-
can corner which is called Klche,

The land is carpeted with the
luxurious green of the clover; the
irrigation channels commence to
cross one another. Already all the
houses that you begin to see, pre-
sent a group of palm trees around



es un viejo dominador en Elche.
No la trajeron los drabes, pues
Plinio afirma haberlas visto por
estas costas en el siglo . No la
plantaron los cartagineses, ni los
romanos, ni los godos, pues ya
los fenicios llaman & Elche Z/fici,
recordando sin duda & Zlice, po-
blacion idumea, y rica también en
fastuosos palmerales.

Estos fantdsticos bosques son
visitados constantemente por mu-
chedumbre de nacionales y ex-
tranjeros, que d cada paso sor-
prenden grupos caprichosos de
palmeras, ya airosas y subiendo
intrépidas al azul, alhajadas con
los racimos de oro de sus ddtiles,
ya inclindndose tristes, ya solici-
tdndose y abrazandose amorosa-
mente, ya acostdndose perezosas
sobre las mdrgenes de acequias y
estanques, como si ellas mismas

quisieran entregar su fruto 4 los.

hombres. Verdis algunas alzarse,
como agudas lanzas, porque sus
copas han sido atadas y cubiertas,
para que las ramas se enderecen
y palidezcan y sirvan luego en la
fiesta religiosa del Domingo de
Ramos. Dentro del pueblo, las
calles se interrumpen para dar
paso 4 los maravillosos huertos,
por cuyos Dblancos tapiales des-
bordan palmeras, palmeras, siem-
pre palmeras, y siempre encanta-
doras, y siempre nuevas; jamds
la monotonia lleva la fatiga 4 la
mirada. Y entre esta infinidad de
palmeras existe una d la que rin-
den pleitesfa de admiracién cuan-
tos pisan la tierra ilicitana,
Sabios, artistas, emperadores
reyes, principes, nobles, humil-
des, de todos los paises han des-

them, and soon the orchards of
these trees follow one another
profusely, alternating with the
agreeable woods of pomegrana-
tes, bushes of flowers and fruit of
a firey red.

The palm groves, thick, infinite
and mixed together, stand high,
closely invading everything, like
a sea. The palm tree, which gives
rise in our soul to dreams and
imaginations, is an old tyrant in
Elche. The arabs did not bring
them, because Pliny affirms that
he saw them on these coasts in
the Ist century; the carthage-
nians did not plant them, nor the
romans, nur the goths, because
the phcenicians called Elche ///i-
¢i, remembering doubtless Elice,
an Edom town rich also in splen-
did palm groves.

These fantastic woods are visi-
ted constantly by crowds of nati-
ves and foreigners, who on every
step are surprised by the capri-
cious groups of the palms, some
grow, straight as rods, up into the
clear blue sky,some incline them-
selves sadly seeking and embra-
cing one another amoursly, some
lying lazily upon the borders of
the reservoirs and tacks, as if
they wished to hand over their
fruit to man. Some you will see
rising up like sharp lances, be-
cause their tops have been cove-
red and tied up in ovder that the
branchesmay be straightened and
become pale so as to serve, bye
and bye, for the religious fiests of
Palm Sunday. Within the town the
streets are interrupted in order
to make room for the marvellous
orchards, whose white walls shew



filado ante ese drbol prodigioso,
tinico en el mundo.

A la mitad de su tronco brotan
otros siete troncos, y hacen con
el tronco-matriz ocho palmeras,
ocho columnas, ocho brazos de
un candelero colosal, y de arriba
caen linguidamente las ramas de
todos, tejiendo deliciosa bdveda
de verdores. Este drbol ha nacido
en un hermoso huerto del sefior
Castaiios, sencillo sacerdote, co-

Palmera del capellan Castafo.

The Priest Castafio’s Palni.

nocido ya en todo el mundo gra-
cias 4 su palmera fmperial, que
asi la nombran desde la visita de

la infortunada emperatriz Euge-
nia. El capelldn Castafios siente

hacia su drbol la misma pasidn, la
misma gratitud que el padre sen-
cillo profesa al hijo genial y fa-
moso.,

En los dlbumes de este sacer-
dote podéis leer autégrafos ilus-
tresy gloriosos en prosa, rimados,
frases de admiracidn espontdnea
v sin afeites, citas de textos de

1o

always palms, palms, always
palms, and always enchanting and
always new, so true is this, that
the eye never becomes tired of
contemplating their graceful out-
lines. Amongst this never ending
variety, there is specially one tree
that causes the inconditional admi-
ration ofall who see it. Learned
men, painters, emperors, kings,
princes, noblemen, as well as
those of humble birth, from all
parts of the world, have visited
this wonderful plant, unique in
the world.

Halfway up its trunk, seven
other trunks grow ont, which
makes, with the mother trunk,
eight palm trees in one, eight
columns of a colossal candelebra,
eight arms, while from the extre-
mities of each branch, a cluster
of green fernlike leaves hang
downwards.

This tree grows in a lovely or-
chard belonging to a Seiior Casta-
fios, a humble priest, who enjoys
great popularity on account of his
Imperial Palm, for by this name it
is known after having been visited
by the unfortunate Empress Eu-
genia. The good priest Castaiios
feels the same paternal affection
for his tree, as any loving father
might for a son who was a genius
and had become fumous, and in
the albums which he keeps, may
be seen illustrious and glorious
autographs, in prose and verse,
phrases of spontaneous admira-
tion, written just as they eame to
the point of the pen, quotations
of texts from naturalists, and thou-
sands and thousands of other sig-
natures.
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naturalistas; millares y millares de
firmas.

En los alrededores de Elche
asoman, entre el boscaje, torreo-
nes rojizos y almenados, levanta-
dos en la época de la dominacién
morisca y que sirvieron de refu-
gio 4 los labriegos, habitantes fue-
ra del recinto mural. En el pue-
blo descubriréis frecuentemente
viejos caserones blasonados, en-
tre los que descuella la Casa de
los Lieones, del Conde de Berbe-
guet, de hermoso escudo, vesti-
bulo rancio, venerable, con gas-
tados peldaiios, en cuyo macizo
barandal se admira una primoro-
sa esculturita de leén en madera.
Frontera al rico templo de Santa
Maria, para cuya reparacién ha
hecho un notabilisimo proyecto el
ilustre arquitecto D. Marcelino
Coquillat, estd la famosa Calaho-
rra, lugar de reunién que fué al-
gunas veces del antiguo Concejo;
alli veréis aposentos suntuosos en
cuadros, armas, cerdmicas y mue-
bles.

Un monumento inmenso, una
vieja fortaleza, con redondos to-
rreones, se asoma d la pintoresca
y profunda rambla: es el palacio
de Altamira, casa del antiguo se-
fior de Elche; hoy el Estado lo
utiliza para cdrcel.

A su espalda, en un callejon
angosto, encontraréis la Cueva del
moro, antiguo Adlcazarel,

Retraido en un
pueblo, la Iglesia de San Juan
guarda un hermoso cuadro que
representa 2/ Nacimiento, lienzo
de dulce entonacidn y admirable

extremo del

factura italiana.
A dos kilometros de Elche, en

In the environs of Elche, stran-
ge red brick towers with loopho-
led battlements peep outamongst
the foliage: they were built during
the moorish conquest, and were
used as refuges by those who, by
reason of their agricultural occu-
pation, lived outside the walls of
the city. Inside the town are ma-
ny antique ancestral mansions
wilh interesting old scutcheons
and shields with coats of arms;
amongst others are those of the
House of the Lions, belonging
to the Count of Berbeguet, with
a very beautiful shield, and an
old and wvenerable hall, which
has a well worn staircase ador-
ned with a beautiful sculpture
of a lion, carved in wood, In
front of the costly temple of Saint
Mary, for which the celebrated
architect D. Marcelino Coquillat
has made a brillant project for its
restauration, is the famous #Cala-
horray,,fwhere the old town coun-
cil sometimes used to hold their
meetings, and which contains
sumptuous apartments, full of pic-
tures, arms, pottery and furniture.

Then is the Altamira
Palace, an immense building; an
old fortress, with round turrets,
alongside of the picturesque
Rambla: this once belonged to
the Lord of Elche, now used by
the State as a Prison.

Just behind this edifice, in a
narrow alley, is the «Cueva del
Moro». (The Moors hiding place),
the old Alcazaret.

At one of the extremes of the
town, in the Church of San Juan,
may stillbe admired, a very inte-
resting and beautiful painting,the

there



un altozano denominado Alcudia
(altura), se hallan los restos de
la colonia romana Illici, donde en-
contré el erudito Sr. Ibarra las
termas, y de donde se han extrai-
do preciosos mosaicos, dnforas,
monedas, inscripciones lapidarias,
muchas de las cuales se hallan en
paredes de la Casa Capitular; es-
culturas, como la de ¢ Aitrfa- Apo-
lo? descubierta el 4 de Agosto de
1897 y que adquirié el Museo del
Louvre por 4.000 pesetas.

Actualmente la Adlcudia perte-
nece al notable doctor Lopez
Campello, que auxiliado por don
Pedro Ibarra y distinguidos ar-
queodlogos franceses, practica in-
fatigables y provechosus excava-
clones.

El tren continua desde Elche
4 Crevillente, lugar conocido por
la industria de sus famosas este-
ras, deteniéndose muy cerca de
las primeras casas del pueblo,
donde acaba el trazado de la linea
belga.

Muy interesante también es la
excursidon por la otra linea que
explota en Alicante esta Compa-
fifa, la cual nace junto d la plaza
de Toros, y que cruzando por la
Huerta, Santa Faz y San Juan va
4 morir en Muchamiel mds alld
del pueblo.

birth of Christ, of the rich and
mellow tones of the [talian School.
A most charming excursion may
also be made, visiting an upland,
only two kilometres from Elche,
to a place called Alcudia. Here
are the remains of the Roman Co-
lony Illici, and it was here that
the learned Sr. Ibarra discovered
the Hot-Baths, from which have
removed the valuable mo-
saics, amphors, old coins, and ins-

been

criptions carved in stones, which
were franslated to, and may now
be admired in the Town Hall of
the city; as wellas some very good
sculptures, amongst others, that
of ¢ Mitria- Apolo? which was dis-
covered on the 4th of August
1897 and purchased by the Lou-
vre Museum for 4.000 pesetas.

The Aleudia belongs to the fa-
mous Doctor Lopez Campello,
who, aided by Mr. Ibarra, to
whom we have referred beforeg
and other distinguished french
arqueologists continue unwearied
their profitable excavations. The
train continues its journey from
Elche to Crevillente, a town fa-
mous for its esferas (mattings)
and stops close to the first hou-
ses of the village: the end of the.
Belgian line. .

Bytheotherbranch of the same
Company, a most interesting trip
may also he made starting from
the station which is close to the
Bull Ring, and crossing La fHuer-
{a, Santa Faz, and San Juan; and
finishing up at a little village ca-
lled Muchamiel (Much Honey), as
this is the end of the lire.



Busot. — Un paisaje.

A scene mm Busot.
IGUIENTIO la carrete-
ra de T.a Marina, &

S

sea la de Valencia, que
nace al pie del Benicas-
tel, al cual rodea, de-
jando contemplar los
enérgicos perfiles del antiguo cas-
tillo, hdcese en carruaje la excur-
si6n al pintoresco Balneario y es-
tacion invernal incomparable de
Busot.

Ias tres horas escasas que dura
el viaje transcurren rdpidamente
aute la contemplacién del hermo-
so panorama que va desfilando &
nuestra vista y que d cada recodo
del camino ofrece perspectivas y
paisajes encantadores.

A poco mds de un kilémetro de
la ciudad, cuando el coche llega
4 la altura de La Cruz de Piedra,
preséniase de repente el panora-
ma incomparable de la huerta ali-
cantina, delicioso vergel, inmenso
jardin que riegan las aguas del
monumental panteano del Tibi,
bello oasis de espléndidos verdo.
res, entre los que blanquean pre-
ciosas villas de lineas elegantes
y se ocultan drabes torreones d
cuyo lado descuella esbelta algu-
na palmera solitaria. Un fondo de

Busot, — Vista-general.
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General View.

AND lastly that to Busot, fo-
llowing the road of La Mari-
na, otherwise the Valencia high-
way, which starts at the foot of
Benicastel, which it encircles, and
so allows the visitor to admire the
bold outlines of the old Castle;
this excursion should he made in
acarriage, whichtakesyoustraight
to the incomparable and pictar-
esque Busot Baths and Winter
Resort.

The short three hours which
this journey lasts pass rapidly
away, one is so taken up and en-
chanted in admiring theever chan-
ging scenery, which affords a de--
licious recreation for the eyes, as
at every twist and turn of the.
road, fresh beauties reveal them-.
selves, :

About a kilometre from the
town, when the coach reaches the
height of the Cruz de Piedra, the
touristmay admire, all at once,the
astonishing and unequalled: pano-



montafias gigantescas presta al
paisaje admirables lejanias y en-
tre la apretada fronda, por algin
girén, se ven azulear las aguas del
Mediterrdneo.

La carretera serpentea por en
medio de vergeles hasta el pue-
blecito de Santa Faz, notable por
guardar en su iglesia uno de los
lienzos en que quedoé impreso el
rostro de Jesucristoal limpiarle la
Verdnica en la calle de la Amar-
gura.

Mas alld encuéntrase el impor-
tante pueblo de San Juan, junto
al cual hdllase la espléndida pose-
sién de Pinohermoso, de jardines

Tipo del pafs.
Regional Costume.

preciosos, salpicados de estatuas
de mdrmol blanco, de rumorosos
estanques escondidos, de labe-
rintos floridos y paseos versa-
llescos.

A los diez y seis kilémetros de
la carretera general, naceel ramal
que couduce directamente 4 Bu-
sot y que, serpenteando penosa-
mente, va subiendo por en medio
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rama of the fruit orchards of Ali-
cante: a lovely garden, well wa-
tered by the Tibi Reservoir; a
fine oasis of splendid verdure,
amongst which shew their white
sides, precious and elegant villas,
and are hidden arabic towers, at
whose sides a solitary and grace-
ful palm tree stands ont, A back-
ground of gigantic mountains
lends to the scenery, admirable
perspectives, and in between lea-
fy thickets, a glimpse of the blue
waters of the Mediterrean may be
had. The high road winds through
the middle of verdure to the
little town of Santa Faz, notable
because it keeps in its church
one of the handkerchiefs on which
is stamped the divine features of
Jesus Christ, when the Veronica
wiped the perspiration from his
face in the Via- Crucis.

A little further on is to be found
the important town of San Juan
near which is a splendid residen-
ce of Pinohermoso, full of lovely
gardens, white marble statues,
laberinths, murmuring streams
and lakes, and flowery and deli-
cious shady walks: imitating those
of Versailles.

At about 16 kilometres on the
high road, the branch line: begins,
which takes you straight to Bu-
sot, and which winds labourously
up in midst of abrupt scenery,
that becomes more picturesque
as you approach the end of your
journey.

Leaving behind the last zigzags
of the road, the coach arrives at
last to the picturesque spot on
which is built the famous Sanato-
rium, situated at goo metres abo-



de un abrupto paisaje, mds pinto-
resco 4 medida que nos acerca-
mos al término del viaje.

Salva el coche los ltimos zig-
zags de la carretera, y alcanza
por fin las pintorescas estribacio-
nes donde se asienta el famoso
Sanatorio, situado 4 oo metros
sobre el nivel del mar, en medio
de un verdadero oasis, cuya be-
Heza sorprende y maravilla.

Un hermoso edificio de vasta

Busot. — Vista de la Torreta.

View of the Torreta.

construccion, de lineas ele-
gantes, aloja al Balnearioy
al Hotel Miramar, monta-
do aquél con todos los ade-
lantos y perfeccionamien-
tos de la ciencia y de la higiene
modernas, é instalado éste con las
esplendideces y refinamientos del
confort y del buen tono de los
grandes hoteles extranjeros.

Soberbios parques, extensos
pinares, bosques frondosos, ro-
dean al Sanatorio, y por entre la
apretada fronda serpentean her-
mosos paseos, limpios y bien cui-
dados, sin polvo ni lodos, que se
bifurcan caprichosamente y se
pierden entoldados por viejos
abetos y pinos seculares.

ve the sea level, in midst of a
veritable oasis, whose beauty
causes surprise and wonder.

A fine edifice of vast construc-
tion and elegant outlines, affords
residence to the Bathing Esta-
blishment and Hotel Miramar (Sea
View Hotel) the first being moun-
ted with all the improvements
and perfection of modern science
and hygienie, and the latter fur-
nised with the same splendour,
comfortable refine-
ment, and good tone
prevailing in forieng
lands. Superb parks,
extensive pine fo-
rest and leafy woods,

.-=Vicalvaro.

Busot

surround the Sanatorium, and
among the thick verdure, pretty
serpentine walks, clean and well
kept, free from dust and mud,
divide themselves capriciously,
and are lost to view, shaded by
old yews and secular pines.
Throughout the landscape are
dicerned precious villas, elegant
chalets, and splendid family win-
ter residences; hidden in the
oreen verdure of that delicious
tlower garden; in which roses,
jessamines, convolvoluses, blue



Salpican el-paisaje preciosas vi-
llas y elegantes chalets, espléndi-
das residencias de familias inver-
nantes, escondidos en las frondo-
sidades de aquel delicioso vergel,
que matizan rosales y jazmines,
campanillas azules y rojos madro-
flales, plitanos y naranjos, adel-
fas de variadas flores, cuyo per-
fume delicado mézclase con el
aroma silvestre de tomillos y ro-
merales, que trae la brisa de la
montafia que se filtra por los pi-
nares y finge, al balancear las ra-
mas, aquel misterioso concierto
que oy6 Heine en el rumor del ai-
re. En derredor, y hacia cualquier
parte que se mire, el panorama
es encantador. Valles risuefios,
surcados por caminos tortuosos y
arroyos escondidos; grupos de ca-
sas blancas colgados en las estri-
baciones de la montafia; manchas
obscuras de bosques umbrosos; y
alld, 4 lo lejos, una ldmina de mar
azul'y brillante. Cerrando el hori-
zonte hacia el Norte, la inmensa
mole del «Cabezo de oro», cuyas
crestas,que parecen rasgar el cie-
lo, hdllanse d 1.300 metros de altu-
ra, y resguardan de los vientos
frios 4 Busot,

Esta incomparable residencia
de invierno,cada dia mds frécuen-
tada por toda clase de convale-
cientes, como en verano lo es por
los reumdticos, une 4 su clima
templado y seco, aires puros y sa-
ludables, y al confort de sus resi-
dencias, todas las comodidades de
las grandes ciudades, teniendo
Capilla, Telégrafos, Correos y es-
pléndido Casino, con los esparci-
mientos propios de un Circulo de
recreo.

bells, red strawberries, plantains,
orange and bay ‘trees, with large
flowers, grow exuberantly; their
delicate perfume is mingled with
the fragrancy of the wild heather
and thyme that the mountain
breezes carry; and which, filte-
ring through the pine forests, imi-
tate, with the swinging of its bran-
ches, that misterious concert
which Heine thought he heard
in the rumour of the air.

In any direction that you may
look around vou, the panorama is
enchanting; smiling valleys, cros-
sed by winding roads and hidden
brooks; groups ol white houses
perched on the mountain side,
dark patches of forest, and far
away, a sheet of sea, blue and
transparent.

Closing up this landscape to
the North, can be seen the im-
mense mass of the “Cahezo de
Orou, (Golden Head), whose
crests seem lost in the skies, rea-
ching 1.300 metres in height, de-
fending Busot from cold winds,

All this makes makes it an in-
comparable Winter Residence
and causes it each day to be more
frequented by all classes of health
seeking individuals, the same as
it is in summer patronized by
those suffering from Rhumatism;
uniting its temperate and dry cli-
mate, pure and healthy air, to the
confort of its visitors, who enjoy
all the conveniences of large ci-
ties, as they have there a Chapel,
Telegraph and Post-Offices, and
a splendid Club house, in which
is to be found all the recreations
usually found at any Seaside Ca-
sino.
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SEMANA
DEPORTIVA

pias 16 AL 22 DE ENERO DE 1900,

Orpganizada por la Junta magna,
compuesta de representantes de to-
das las entidades oficiales y parti-
culares de la poblacion, y 4 la que
ha sido invitado y asistird Su Ma-
jeslad el Rey Don Alfonso XIII, en
cuyo honor se ha acordado el pro-
grama oficial 4 base de los siguien-

tes deportes:

G g
&
-——-3-7-".

- Grandes regafas
>~ ipnfernacionales
a vela y remo.

En ellas se correrdan las Copas
ofrecidas por:

S. M. la Reina Doifia Victoria
Eugenia.

S. M. Ia Reina Dofia Maria Cris-
tina.

S. A.R.la Infania Dofia Isabel
de Borbén.

SS. AA. RR. los Infantes Don
Fernando y Dofia Marfa Teresa.

FROM THE 16 th TQO THE 22 nd OF
JANUARY 1000,

The different fiests have been
orgaunized by a conumittee compo-
sed of the individuals who repre-
sent private and official interests
i the City, and in consequence of
their invitation, His Majesty, King
Alfonso XIII has promised to be
present, and in his honour, has
been agreed to, and submitted to
him: and will consist of the under-
mentioned sports.

International Regaffas (Bofh
Sailing and Rowing Confests.)

As ili prices for these, are the
Cups offered by,

Her Majesty Queen Victoria Eu-
genia.

Her Majesty Queen Maria Chris-
tina.

H. R. H. The Infanta Dona Isa-
bel de Borbon.

Their R. H. The Infantes Don



Sir Thomas Lipton,.

Real Club de Regatas de Ali-
cante,

Esta fiesta se organiza por el ex-
presado Club, con el concurso del
Excmo. Ayuntamiento, Fxcelenti-
sima Diputacién Provincial, Junta
de Obras del Puerto y Gran Casi-
no de Alicante,

Grandes certamenes de Tiro

en el espacioso Poligono de la So-
ciedad Tiro Nacional, consistiendo
en cnatro dias de tirada 4 pichén,
con cajay 4 brazo y concurso de
columbaires.

Concursos para obreros, para
clases é individuos de tropa, para
jefesy oficiales, para socios del Tiro
Nacional, para escolares y para se-
fioras y sefioritas. '

La Fiesta del Arbol,

precedida de una
Solemne misa de Campaiia.

Ambos actos se celebrardn tam-
bién en dicho Poligono.

Concurso de Aerosfacion,

al que prestardn su cooperacién el
Real Aéreo Club de Madrid y la
Compaiifa de Ingenieros del Par-
que militar de Guadalajara.

NOTA. Tanto para las Regatas,
como para el Certdmen de Tiro y
lo mismo al Concurso de Aerosta-
cidn, se han otorgado, ademds de
los premios ofrecidos por las Rea-
les Personas, otros en metdlico, y
algunos mds, consistentes en obje-
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Fernando and Dofia Maria Teresa.

Sir Thomas Lipton.

The Royal Regatta Club of Ali-
cante,

This Club has organized the
above Races, assisted the Munici-
pality, Provincial Council, Har-
bour Board, and by the Aristocra-
tic Ciub in Alicaute, called «FEl
Gran Casino.«

Shooting Matches.

On the spacious grounds of the
Shooting Butts of the National
Shooting Club, consisting in four
days shooting at live pigeons from
traps, and at will, and columbaire
matches, The Competition will be
open for Working Men, for Mili-
tary Men, inclusive of Officers, for
members of the National Shooting
Society, for School Cadets, aud
also for Ladies.

The Fiest of Forestry
will belpreceeded by a
Solemn open air Mass;

both these events will be celebrated
on the same grounds of the Rifle
Butts.

Balloon Confesf

to which the Royal Aereo Club of
Madrid, and the Engineers of the
Guadalajara Military Park will
lend their cooperation.

N. B. For the Regattas, Shoo-
ting Competitions, and Balloon
Contests, in addition to the prizes
given by the Royal Family; others,



tos valiosos, por las distintas Cor-
poraciones y particulares, 4 quie-
nes al efecto se invité. El detalle de
los mismos y el de las condiciones
4 que dichos niimeros de fiestas
deberdn sujetarse, se consignardn
en los programas especiales am-
pliatorios de cada festejo.

Juegos fiorales,

organizados por el periodico local
Diario de Alicante, y cuyos temas
y premios igualmente se detallan
en el respectivo programa espe-
cial.

consisting of money and valuable
objects have been granted by diffe-
rent private individuals and Cor-
porations; and the conditions un-
der which they will take place will
be made public by special hand-
bills containing the programme of
each event.

Literary Tournament

organized by the local newspaper
El Diario de Alicante, and the
themes and prizes of which will be
advertised also in a special pro-

granimie,

Gran corrida de foros
de muerte,

en la que, por los mds afamados
diestros, se lidiaran reses de acre-
ditada y prestigiosa ganaderia.

Gran festival maritimo

_en la dadrsena del puerto, paracuyo
niimero se coinceden importantes
premios en metdlico y objetos ar-
tisticos.

Brillanfes fiestas

en el Gran Casino de Alicante,
donde se celebrardn

Conciertos de arte y Bailes

entre los cuales habrd un notable

Cofillon de honor.

by
N

Greaf Bull Fight

in which the most famous »,Torea-
dores« will despatch bulls of the
most celebrated and well known
breeders.

A Greaf Marine Fesfival

will take place in the Harbour of
the Port, in whose honour a large
number of money and artistic pri-
zes will be awarded. There will
also be

A Brillant Reception

in the Alicante Club Club (Gran
Casino) during this week, added
to the Concerts and Balls, during
which will be celebrated a

Cotilién de honor.



En el Teatro Principal se celebra-
rd por una aplaudida compaiiia de
Opera italiana que actuard durante
las fiestas una

Gran funcion de Gala.

En los demds Teatros y Salones
de especidculos de la localidad
finicionardn también distinguidas
compailias de zarzuela, variedades
y cinemalografos,

Concursos de «foot-baill>
v <lawn=-fenis»

organizados por
las Sociedades
“Alicante-Recrea-
fion Clubi,. 'y
“Sporting- Club -
Lucentino,. las
cuales se regirdn
por programas
especiales.

Inauguracién de Grandes
Obras

_deinterés local,
Grandes fiesfas de Caridad

organizadas por la Cdmara oficial
de Comercio y Caja especial de
Ahorros.

Grandes castillos de fuegos
de artificio

en la Ciudad y en el mar.
Tipicas danzas

al estilo del pais.

Sorprendentes iluminaciones

de gasy eléctricas.

26

diwing these fiests, a famons

italian Operatic Company

will represent various well kuown
operas in the chief theatre: (7ea-
tro Principal) in the other thea-
tres and places of amusement of
the city, will be found Companys
representing Operetts, Variety En-
tertainments. and Cinemato
graphs. The Alicante Recreation
Club,and The Lucentina Sporting
Club have made arrangements for

Football and Lawn Tennis
jatches

which will take

place according
to special pro-

grammes.

The inaugura-
tion of

Great Public Works
will take place. There will be also a
Grand Charify Bazaar

organized by the Official Chamber
of Commerce and Savings Bank;
during these Fiests there will be

Fireworks

both in the City, and in the Har-
bour; and

Typical Dances
of the customs cf the country; and
Hluminations
by gas and electricity;



if
Poéticas Verbenas

en los hermosos paseos de los Mdr-
tires, Méndez Ntifiez, Reina Victo-
ria, Isabel Il. Ramiro, Gémiz, Doc-
tor Gadea, Quijano, Campoamor,
Navarro Rodrigo y Parque de Ca-
nalejas.

Grandes festejos populares.

Noras. La puntualizacion re-
lativa 4 los dias, horas, sitio y de-
mds detalles referentes 4 la celebra-
cion de todos estos festejos, se hard
oportunamente por medio de los
programas especiales, que ya estdn
redactados y han sido sometidos,
en su mayoria, 4 la aprobacion
de S. M. el Rey. :

Durante la “Semana Deportiva,
podrdn realizarse interesantisimas
excursiones desde la ciudad, por
ferrocarril, en ftranvias de vapor,
carruajes, etc., 4 los pintorescos
pueblos de Elche, Busot, Aguas,
(iijona, Salinas de Torrevieja, San
Vicente, y 4 los que constituyen la
rica huerta de Alicante, como San-
ta Faz, Sau Juan, Campello, Beuni-
magrell, Muchamiel y otros no ine-
nos sugestivos.

Poetical «<Verbenas»

on the beantiful walks and avenues
of Mdrtires, Méndez Niiiez, Reina
Victoria, Isabel I, Ramiro Gomez,

Doctor Gadea, Quijano, Campo-

amor, Navarro Rodrigo and Cane-
lejas Park.

Great Popular Amusements.

Notice.—The exact dates, hours,
and places in which all these festi-
vities will takz place, will be made
known by means of special pro-
gramines, which are already drawn
up, and have, nearly all, been sub-
mitted to the aprobation of His
Majesty The King.

During the #“Sporting Week s
very interesting excursions may be
made from the city, either by
Railroad, Steam Tramway, or in
Carriages to the neighbouring
towns of Elche, Busot, Aguas, Gijo-
na, Salinas de Torrevieja, and San
Vicente, as well as to those villages
that compose the rich agricultural
district of Alicante, of which Santa
Faz, San Juan, Ca.ipelio, Benima-
grell, Muchamiel and others are
equally attractive.
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MEDIOS DE COMUNICACION

Ferrocarriles.

El tren correo sale de Madrid
todos los dias d las 7,30 de la tar-
de, llegando 4 las 8 de la mafiana,
y el mixto, que sale 4 las 10 de
ln mafiana, llega d las 5.45 de la
madrugada.

Los martes y sdbados hay .Séee-
ping Cars para Alicante y vice-
VETrsd.

Desde Valencia sale un tren 4
las 6,40 de la tarde que llega d
Alicante 4 las 5,45 de la madru-
gada, y otro que, saliendo 4 las
9,5 de la mafiana, llega 4 las 7,30
de la tarde.

Desde Murcia sale un tren 4 las
9,5 de la mafiana y llega 4 las
i1n,55 de la misma, y otro que,
saliendo 4 las 5,535, llega d las 8,50
de la noche.

LiNEA DE ELCHE v CREVILLENTE.

Salida de Alicante. Parque Cana-
lejas.

Salidas: 6,30, 10,20, 14,30, 18,30.

Regreso: 10,20, 14,20, 18,20,
22,20,
ILiNEA DE STA, FAz v MUCHAMIEL.
Salidas: Plaza de Santa Teresa.

Mafiana: 6, 7, 8,30, 10,40, 11,40.

Tarde: 1, 2, 3,20, 4,30,5,40, 6,40
y 8.

Vapores.

La mayoria de las grandes
Compaiifas de vapores, estableci-
das en Londres, Liverpool, Ham-

MEANS OF COMMUNICATION

Trains.

A train leaves Madrid every day
at 7,20 p. m, arriving at Alicante
at 8 a. m.: another leaving at 10
a. m. arriving at 5.45 a. m. On
tuesdays and saturdays sleeping
cars run from Madrid to Alicante
and vice-versa.

From Valencia a train leaves at
6,40 p. m.: arriving at Alicante at
5,45 a. m. another leaves at 9,53
a. m. and arrives at 7,20 p. m.

From Murcia a train leaves at
9,5 arriving at 11,55 a. m.: another
leaves at 5,55 and arrives at 8,50
p. m.

Belgian Local Rail and Tram-
way Company.

Elche and Crevillente Line.

Departures from Alicante,

(Canelejas Park Station),

Leaves Alicante at 6,30, 10,20,
14,30 and 18,30,

Leaves Crevillente at 10,20,
14,20, 18,20 and 22,20,

Santa Ifaz and Muchamiel;Line,

Departures from Saunta Tere-
sa Square.

Morning, 6, 7, 8,30, 10,40, IT,40.

Afternoon, 1, 2, 3,20, 4,30, §,40,
6,40, 8.

Steamers.

Most of the big Steamship C'os
in London, Liverpool, Hamburg,
ect, ect, are arranging PLEASU-
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burgo, etc, etc., estdn estudian-
do Viajes de Recreo d las costas
del Mediterrdneo, con escala en
Alicante.

Desde Alicante salen vapores:
Los martes para Valencia y Bar-
celona, 4 las seis de la tarde y
para Cartagena 4 la misma hora.

L.os miércoles para Barcelona
(vapor directo).

Los viernes para Cartagena d
las 6 de la tarde.

Y los sdbados para Cartagena,
Valencia y Barcelona 4 las 6 de
la tarde.

TLos vapores que llegan desde
Cartagena habrdn dejado esa ciu-
dad 24 horas antes de su arribo 4
Alicante; los que procedan de
Valencia y Barcelona habrdn par-
tido de la primera 24 horas antes,
y de la dltima 36 horas antes de
su llegada.

Hay también vapores para Ca-
narias, Argel y Ordn.

Para las villas costeras seis co-
ches salen todos los dias: dos al
mediodia, dos 4 las 2,50 de la
tarde, uno 4 la 1,50 de la misma
y uno 4 las 10 de la noche. Hay
también otros dos coches, que
salen para Alcoy: uno 4 las 7 de
la mafiana y el otro 4 la 1 de la
tarde.

Tranvias circulan por las vias
principales de la capital, pardn-
dose 4 voluntad de los pasajeros.

RE CRUISES to the Mediterra
nean coasts calling at Alicante
From Alicante steamers leave:

On tuesday for Valencia & Bar-
celona at 6 p.m.

On tuesday for Cartagena at

6 p.m.

On wednesday for Barcelona
(direct steamer).

On friday for Cartagena at 6
p.om, ]

On saturday for Cartagena, Va-
lencia & Barcelona at 6 p. m.

The steamets coming from Car-
tagena have left that place 24
hours before their arrival at Ali-
cante, those coming from Valen-
cia and Barcelona left the first
place 24 and the last named 36
hours before their arrival.

There are also steamers for the
Canaries, Algiers & Oran,

For the sea-side villages 6 coa-
ches leave every day: 2z at noon,
2 at. 2,50 p. m,, I at 1,50 p. m, and
one at 10 p. m. There are also two
coaches leaving for Alcoy, one at
7 a.m. and another at 1 p. m.

Trams run through the princi-
pal streets of the capital stopping
when desired,
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ALICANTE

GRAN HOTEL

IBORRA

Hotel de primer orden en
edificio 4 cuatro fachadas,
construido ad hoc para Ho-
tel.—Salones para familias y
petsonajes. — Preciosas vistas
al puerto, 4 los baflos de mazr
del paseo de los Martires, jun-
to al Telégrato y Ayunta-
miento. — Sala de reunidn, de
lectura y de billar.—Bafios
en cada piso.— Electricidad y
timbres en todas las habita-
ciones. — Carruajes de lujo pa-
ra paseo y excufsiones; omni-
bus 4 todos los trenes.— Co-
cina francesa y espafiola.—
Intérprete. — Bote de vela pa-
ra dar paseos maritimos.—
Pensidn completa, desde 9 pe-
setas. — Este Hotel es el dnico
en Alicante que dentro del
mismo local tiene para alojar
automoviles.

PROPIETARIO:

St. IBORRA

IBORRA%

GRAND HOTEL

ALICANTE

First class Hotel with four
fronts, built expressly for this
object. Special apatrtments for
families and important pet-
sonages. Charming view of
the Docks and the Baths on
the Beach, and close to the
Telegraph Offices and the
Town Hall. Electric lights
and call bells in every room.
Visttors saloon, reading and
billard rooms. Baths on every
floor. Private carriages for
drives and excursions. Hotel
omnibuses meet all trains.
Ftench and Spanish Cooketry.
Interpreters. Sailing laun-
ches for sea trips. Pension
complete (Board and lod-
ging) from 9 pesetas a day,
every thing included. This
Hobtel is the only one in Ali-
cante which has a garage
of its own for automovils.

PROPRIETOR:

(Me. IBAORAAH



Gran Hotel y Restaurant

DE LA

Viuda de SAMPER

ESPIANADA DE ESPANA
Calles Victoria y San Fernando
ALICGANTE

Unico establecimiento
de su clase que tiene una
Gran Terraza alta so-
bre el principal paseo
frente al mar.

LLujosas habitaciones
con vistas al mar y 4 las
vias mas céntricas de la
capital,

Espaciosos comedores
en la planta baja. Gran
Restaurant. Coches & to-
dos los trenes.

Director-Gerente;

Nntonio Samper.

Grand Hotel and Restaurant

Widow Egamper

SPANISH EXPLANADE
Victoria and San Fernando Streets
ALICANTE

The only establish-
ment of its kind which
has a high veranda or
terrace in the principal
promenade, in front of
the beach. — Luxurious
apartments with a view
of the sea, and the prin-
cipal streets of the ca-
pital. — Spacious dining
rooms on the ground
floor. Restaurant with all
the modern refinements.
Hotel carriages meet all
trains.

Managing Director: S
Antonio Samper.




GEREZ

Ngua mineral natural.
ESPANA (PONTEVEDRA)

LA REINA D LAS
AGUAS DE MESA

LA MAS RADIACTIVA
DEL MUNDO

WA

Cada gota de agua
Lerez es una gota de oro
para la salud.

Muinioz del Castillo.
BESSOSSNLLL s

Son eficaces para los

enfermos del
Estomago,
Higado, ;

- Rifiones,

Vejiga, .
Mal de piedra,
Reuma gotoso,
Sitilis,
Diabetes, etc.

sh\-uo PARA 7, 00
8

Natural Mineral Watfr.
SPAIN (PONTEVEDRA)

"THE BEST
TABLE WATERS

LONTAIN MORE
RADIUM
THAN ANY OTHER

Every drop of Lerez
Water is worth a gf?airz :
of gold for the health.

Dr. Muidioz del Castillo.

#IBSSSUCECEee

They ate efficacious

for those suffering from
the :
Stomach,

Liver,

Kidneys,

Bladder,

Stone,

Rhbeumatic Gout,
Venereous Diséases,
Diabetes, and. .

HEALTH FOR ALL

Ejerce benéfica influencia en los
desarreglos menstruales y érga-
nos genitales de la mujer. &

Exclusivos Representantes
para ventas al por mayor:

SENORES ’

JOSE RIESTRA — PONTEVEDRA
ESTANISLAD DURAN — VIGO

Exercises a beneficial influence
on irregular menstruations or
other similar infirmities. ot .

Exclusive Wholesale Agents:

MESSRS.

J05E RIESTRR — PONTEVEDRA
ESTANISLAD DURAN — VIGO



